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Preface

by Massimo Cimarelli

 

 

"The purpose of the work of my whole life has been to deliver this holy book in your hands, and make you able to enter the Most Noble Path by contacting the teaching of the Buddha"1   This is the note that on his deathbed Kenji asks his father to write on the copies, addressed to his friends, of the Japanese translation of the Lotus Sūtra. They echo the words of Sakyamuni "... I do what only because they could get the 'One Vehicle of the Buddha and the knowledge of each mode ..."2  The entire life of Miyazawa Kenji is the life of a bodhisattva of shakke3  , who acts for the good of the people fully utilizing their individual skills, generously devoting their talents to help others and contributing to social progress; Miyazawa wrote in 1914 to his friend Kenji Seki Tokuya :"From now on, the art will be the religion, the religion will be the art"4.

 

Kenji Miyazawa was born the 27th of August 1896 in Hanamaki, Iwate Prefecture, in the Tohoku region in the far north of Honshu where the crops, the highest source of livelihood for the local population, are under the constant threat of a climate hospitable at all. Kenji is the first of five children of Masajiro and his wife, Ichi, who together manage a pawnbroker. The translations of Western literary and scientific works,   introduced by the policy Bunmei Kaika (civilization and progress), are also coming in almost isolated Iwate and Kenji, who from 1903 to 1909 attended the elementary school, remains much affected. His education was strongly influenced by the religious atmosphere of the house : his father, a devout practitioner of jōdōshinshū5 , in 1898 founded an association organizing summer gatherings at which intervened monks and scholars of Buddhist thought. Kenji began to take part in it as a child with her sister Toshiko, two years younger than him.

In 1911, at the age of fifteen, Kenji began to compose tanka6  and for several years he will be dedicated to the writing of this classic poetic form as to write about a thousand of them in a few years. These works are valuable but they are influenced by Ishikawa Takuboku (1886-1912), native poet of the same prefecture, and they haven't the strength of the subsequent works in verse and prose: for the development of the poetry of Kenji some events have yet to mature. During the 1914 Kenji, obtained the diploma of high school, he was forced to work in the pawnshop parents when his father, initially opposite, consents to his registration in the Faculty of Agriculture at University of Morioka. The following year, while he is preparing the entrance exams at the university Kenji chances upon Kanwa taishō myōhōrengekyō, the Japanese translation by Shimaji Taitō of the Lotus Sūtra  also called the Sūtra of Wonderful Law (Saddharmapuņdarīsūtra). For him, already trained to Buddhism by the father and personal readings, including Tannisho7 , is a decisive experience that causes a snapshot conversion to the doctrine of Nichiren8. Buddhism has an extraordinary impact on his writing: Kenji comes into contact with a system with a huge iconography by which create his vision, furthermore the ideal of salvation is congenial to his participation in the suffering of other beings, first of all for those farmers which since childhood he has seen crowding the pawnshop of his father. It 's his sensitivity to the farmers which will direct him in university studies of agricultural and then in geology postgraduate course: Kenji has the awareness that the farmers' condition of life can be improved with the help of science. The language of Kenji will result again enriched: on patterned  background by Buddhist images, atmospheres and themes, terms, never inappropriate, of chemistry, botany and mineralogy will stand  so the fabulous became real .


